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《中国与俄罗斯》杂志中的广告-高效且节约成本
谈我们杂志上的广告

 《中国与俄罗斯》杂志是目前唯一一本用俄文和中文两种文字
出版的介绍中俄关系的大型国际性刊物。
 《中国与俄罗斯》杂志在俄罗斯和中国都有发行---在论坛会
上、展览会上、双方会谈中和峰会上都有散发。所以，很多高
级政府官员和负责我们两国关系建设的政府工作人员都熟知我
们的杂志。从事商品贸易、劳务和技术服务的企业家们也可以
得到这本杂志，因为这本杂志还通过“企业家协会”和“工商
会”散发，还在展览会上散发。
    我们杂志发布的信息或广告成了某些实际投资项目的信息纽
带，帮助在邻邦建立了互利关系。这样的例证已经有好多。
 
《中国与俄罗斯》杂志将为您所在的地区或企业创造良好的社会形象。

«Китай и Россия» - это едва ли не единственный 
журнал на тему российско-китайских отношений 
с параллельным переводом.  он распространяет-
ся как в России, так и в Китае - на форумах, пре-
зентациях регионов, в ходе двусторонних встреч и 
саммитов. благодаря этому наш журнал известен 
многим государственным деятелям и высоким пра-
вительственным чиновникам, дипломатамм, ответ-
ственным за укрепление отношений между нашими 
странами. 

В то же время он доступен и предпринимате-
лям, заинтересованным в приобретении и продаже 
товаров, услуг и технологий, потому что распро-

страняется также и через Ассоциации предпринимателей, через торгово-
Промышленные палаты, на выставках. Есть примеры, когда публикация ин-
формации, или рекламы в нашем журнале стали информационным поводом для 
реальных инвестиций в те или иные проекты, помогли формированию взаимовы-
годных связей в соседней стране.

используйте журнал "Россия и Китай" для формирования благоприятного 
общественного образа вашего региона или предприятия!

Я, как главный редактор, честно го-
воря, переживал за то, как наши чита-
тели встретят 9-й номер журнала «Рос-
сия и Китай». Ведь значительную часть 
содержания этого номера заняли мате-
риалы, посвященные 18-му съезду Ком-
партии Китая. Мы главами цитировали 
отчетный доклад Ху Цзиньтао, публи-
ковали резолюцию 18-го Всекитайско-
го съезда КПК по докладу Центрально-
го комитета 17-го созыва…. То есть это 
все были политические материалы, при 
этом достаточно объемные, читать ко-
торые, и осмысливать – задача не про-
стая. Вдруг мне скажут, что 9-й номер 
получился скучным, официальным?!..

К счастью, реакция читателей на этот номер оказалась иной, чем 
я ожидал. Тема 18-го съезда КПК, история Компартии Китая ока-
зались интересны многим. Интерес к Компартии растет пропорцио-
нально успехам Китая в социально-экономической сфере.

Читатели, в своих письмах, просили продолжить тему внутрипо-
литической жизни КНР, рассказывать о тенденциях развития ки-
тайской Компартии. Большой интерес вызывает и личность нового 
Генерального секретаря КПК, Председателя КНР Си Цзиньпина. 
Да, в русскоязычном интернете о нем информация есть, но часто она 
или тенденциозная, или, как говорят в России, «высосана из паль-
ца».

Как бы там ни было, но мы, редакция журнала «Россия и Китай», 
нащупали для себя еще одну тему, действительно интересную на-
шим читателям – тему социализма в Китае, его настоящего и буду-
щего в этой стране. И мы постараемся, в меру своих возможностей, 
давать объективную и правдивую информацию об этом, в целом о 
ситуации в КНР. И, конечно же, в России тоже. Собственно, обо 
всем этом, а главное - о том, что связывает  и сближает наши страны, 
мы рассказываем в нашем журнале с самого первого номера.

И российским, и китайским же читателям, надеемся, будут  ин-
тересны материалы, посвященные визиту Председателя КНР Си 
Цзиньпина в Россию, некоторым российским и китайским регио-
нам, Году китайского туризма в России и  перспективам развития 
российского туризма в Китай, а также примеры нашего сотрудниче-
ства в прошлом и настоящем

老实说，我作为总编，确实担心过第9期
《俄罗斯与中国》杂志是否会受读者欢迎。因
为这期杂志大部分内容都是关于中共十八大
的。我们用许多章节引用了胡锦涛的报告，刊
登了十八大关于十七届中央委员会报告的决
议……这都是一些政治性的文章，而且篇幅很
大，要读懂它，理解它不是一件容易的事。如
果有人对我说第9期杂志写得很乏味，像是官
方文件，那可怎么办！？…

值得庆幸的是，读者们对这期杂志的反应
与我的忧虑截然相反。原来，许多人对中共十
八大的题目，中国共产党的历史题目更为感兴
趣，因为今天在俄罗斯很少有人写这种文章。
对中国共产党的兴趣的增长是与中国在社会和
经济领域取得的成就成正比的。

许多读者来信要求都继续登载关于中国
国内政治生活题目的文章，多介绍中国共产党
发展的趋势。新当选的中共中央总书记、国家
主席习近平的为人，也引起了很大兴趣。在俄
文网站上有关于他的信息，但都是带有倾向性
的，或者是向俄罗斯人常说的“挠痒痒”文
章。

不管怎样，我们《中国与俄罗斯》杂志社
还是嗅到了一个读者感兴趣的题目--关于中国
的社会主主义，关于这个国家的现在和未来。
我们将尽我们的全力向您介绍客观、真实的中
国，当然，关于俄罗斯也是同样。说实在的，
我们所讲述的一切，最主要的是想告诉读者，
是什么把我们两国连在了一起，并逐渐拉近，
这是我们从第一期杂志就讲述的内容。

我们希望，不论是中国读者，还是俄罗斯
的读者，都会对中国国家主席习近平访问俄罗
斯，以及对中国和俄罗斯一些地区的介绍，对
俄罗斯中国旅游年、以及对过去和未来的一些
合作范例感兴趣。
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